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Tempus Adest Floridum

from the Piae Cantiones (‘Pious Songs’; 1582)
harm. Geoffrey & Martin Shaw

Dn. John Joseph Kotalik IV – New World Kliros – jjkotalik@gmail.com

A Hymn for Spring
though commonly sung at Christmas,

due to the tune’s use for “Good King Wenceslas”.

English translation by Percy Dearmer (1928)


